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English is not an official language of the Swiss
Confederation. This translation is provided for
information purposes only and has no legal force.

Ordinance on the Reduction of Risks
relating to the Use of Certain
Particularly Dangerous Substances,
Preparations and Articles

(Chemical Risk Reduction Ordinance,
ORRChem)

of 18 May 2005 (Status as of 7 May 2019)
The Swiss Federal Council,

on the basis of Article 2 paragraph 4, 19, 22 paragraph
2,24, 38, 39 paragraph 2, 44 paragraph 2, 45
paragraphs 2 and 5 and 46 paragraph 1 of the
Chemicals Act of 15 December 2000'” (ChemA), on the
basis of Article 27 paragraph 2, 29, 30a, 30b, 30c
paragraph 3, 30d, 32a°s, 38 paragraph 3, 39 paragraphs
1 and 1°, 41 paragraph 3, 44 paragraphs 2 and 3, 46
paragraphs 2 and 3, 48 paragraph 2 and 63 paragraph 2
of the Environmental Protection Act of 7 October
19832¢ (EPA), on the basis of Article 9 paragraph 2
letter ¢, 27 paragraph 2 and 48 paragraph 2 of the
Waters Protection Act of 24 January 1991 3(7), on the
basis of Article 15 paragraphs 4 and 5 of the Foodstuffs
Act of 20 June 20144(8), and in implementation of the
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Federal Act of 6 October 19955” on Technical Barriers to
Trade,5"”

ordains:

Chapter 1 General Provisions(1!)
Art. 1 Purpose and scope“z)

" This Ordinance:

a.
prohibits or restricts the use of the particularly
dangerous substances, preparations and articles
covered by the Annexes;

b.

specifies the personal and professional
qualifications required for the use of certain
particularly dangerous substances, preparations
and articles.
2 Without prejudice to specific disposal requirements
laid down in this Ordinance, substances, preparations
and articles which are waste, as defined in Article 7
paragraph 6 EPA, are subject to:

(13)
a.l

the Waste Management Ordinance of 4 December
20152",

b 3(15)
the Ordinance of 22 June 2005%"® on Movements
of Waste; and

the Ordinance of 14 January 19985" on the
Return, Take-Back and Disposal of Electrical and
Electronic Equipment.

3 This Ordinance does not apply to:

the transport of substances, preparations and

articles by road, rail, water, air or pipelines;
b 6(18)
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the transit of substances, preparations and articles
under customs supervision, provided that they do
not undergo any processing or transformation.
' Amended by Annex 6 No 11 of the Waste Management
Ordinance of 4 Dec. 2015, in force since 1 Jan. 2016 (AS 2015
5699(19),
2 SR 814.600(20)
3 Amended by Annex 3 No Il 8 of the O of 22 June 2005 on
Movements of Waste, in force since 1 Jan. 2006 (AS 2005 41992").
4SR 814.61022)
> SR 814.620(23)
6 Amended by Annex 4 No 45 of the Customs Ordinance of 1 Nov.
2006, in force since 1 May 2007 (AS 2007 14692%),

Art. 2 Definitions(2>

In this Ordinance, without prejudice to specific

- : : 26)
definitions given in the Annexes:'

manufacturer means any natural or legal person
who manufactures, extracts or imports substances,
preparations or articles on a professional or
commercial basis; also deemed to be a
manufacturer is any person who obtains
substances, preparations or articles in Switzerland
and supplies them on a professional or commercial
basis, without altering their composition, under
his own trade name or for some other purpose; if
a person arranges for the manufacture of a
substance, preparation or article in Switzerland by
a third party, this person is deemed to be the sole
manufacturer if he is domiciled or has a registered
office in Switzerland,;

trader means any natural or legal person who
obtains substances, preparations or articles in
Switzerland and supplies them on a commercial
basis without altering their composition.
T Amended by No | of the O of 7 Nov. 2012, in force since 1 Dec.
2012 (AS 2012 616127).

(@8]
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Chapter 2 Use of Substances,
Preparations and Articles!28)

Section 1 Restrictions, Prohibitions
and Exemptions(2?)

Art. 330

" The restrictions and prohibitions on the use of specific
substances, preparations and articles, together with
exemptions, are regulated in the Annexes.

2 Exemptions under the Annexes are only granted to
persons who are domiciled or have a registered office in
Switzerland.

Section 2 Authorisations®V
Art. 4621% applications requiring authorisation®4

The following applications require an authorisation
granted by the authorities mentioned below:

Authority granting

Application
PP authorisation
cantonal authority; with
a the agreement of the

Federal Food Safety and
Veterinary Office (FSVO),
the Federal Office for
Agriculture (FOAG) and
productsintendedto o Federal Office for the

protect plants against  Environment (FOEN) in
rodents (rodenticides), |the case of regional or
if applied on more than supraregional

application, on a
professional or
commercial basis, of

one farm or by machine japplications
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Federal Office of Civil
Aviation, with the
b.2%? agreement of the Federal

aerial spraying and
Office of Public Health

spreading of plant (FOPH), the FSVO, the
protection products,  |FOAG, the State
Secretariat for Economic
Affairs (SECO) and the
FOEN

biocidal products and
fertilisers

application of plant
protection products and cantonal authority
fertilisers in forests,
unless covered by an
authorisation under

letteraorb

' Amended by No | 6 of the O of 4 Sept. 2013 (Reorganisation in
the field of Food Safety and Veterinary Medicine), in force since 1
Jan. 2014 (AS 2013 304136),

2 Amended by No | of the O of 1 July 2015, in force since 1 Sept.
2015 (AS 2015 236767).

Art. 428381 Applications that do not require
authorisation(4?

The granting of authorisation in accordance with Article
4 letter b is not required for the application of
organisms using an unmanned aircraft.

! Inserted by No | of the O of 1 July 2015, in force since 1 Sept.
2015 (AS 2015 2367“").

Art. 5 Requirements for authorisation(4?

T Authorisation shall be granted in accordance with
Article 4 letter a or cif the planned application is not
expected to endanger the environment. This
authorisation is for a limited period and for a specific

. 43)
geographical area.’

1bis Aythorisation granted in accordance with Article 4
letter b shall be limited in time and geographical scope
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and only granted if, in the case of the planned
application:

application from the ground is not feasible or
application from the air is associated with
advantages for the protection of human health or
the environment;

b.
the aviation company uses aircraft and equipment
with state-of-the-art technology for the
protection of human health and the environment;
and

C.

there is no reason to fear any risk to human health
and the environment.2*
2 Authorisations shall only be granted to persons who
are domiciled or have a registered office in Switzerland
or in a member state of the European Union (EU) or the
European Free Trade Association (EFTA).

' Amended by No | of the O of 1 July 2015, in force since 1 Sept.
2015 (AS 2015 2367¢)).

2 Inserted by No | of the O of 1 July 2015, in force since 1 Sept.
2015 (AS 2015 2367(49)),

Art. 6471 coordination(?

If a federal authority is responsible for the
authorisation, it shall consult the relevant cantonal
authority before making a decision, in particular in
relation to whether the cantonal authority takes the
view that the conditions for authorisation have been
fulfilled and regarding the ancillary requirements to be
stipulated in any authorisation that may be granted.
The federal authority shall notify the cantonal authority
of its decision.

' Amended by No | of the O of 1 July 2015, in force since 1 Sept.
2015 (AS 2015 2367009).
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Section 3 Certificates®V

Art. 7 Use of substances and preparations requiring a
certificate(®>?

' The following activities may only be carried out on a
professional or commercial basis by natural persons
with an appropriate certificate or with a qualification
regarded as equivalent, or acting under the supervision
of such persons:

a.
the use of:
1.
plant protection products,
2.
pesticides on behalf of third parties,
3.
disinfectants for use in public swimming
pools,
4.
wood preservatives;
b1

the handling of refrigerants during:

1.
the manufacture, installation, maintenance
or disposal of refrigeration, air conditioning
or heat recovery appliances or systems,

2.

the disposal of refrigerants.
2 Pest control with fumigants may only be carried out by
natural persons with an appropriate certificate or with a
qualification regarded as equivalent.

3 The competent Federal Department shall specify
detailed requirements for certificates. It may provide for
exemptions to authorisation requirements and specify a
time limit for certificates for pest control with
fumigants. In its regulations it shall take account of the
protection goals.
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' Amended by No | of the O of 7 Nov. 2012, in force since 1 Dec.
2012 (AS 2012 6161(4),

Art. 8 Proof of specialist knowledge®®

T A certificate shall be issued to a person who, in an
examination, has demonstrated the knowledge
required for the activity concerned with regard to:

a.
fundamentals of ecology and toxicology;

b.
legislation on the protection of the environment,
health and workers;

C.
measures for the protection of the environment
and health;

d.
environmental impacts and the appropriate use
and disposal of substances, preparations and
articles;

e.

appliances and their appropriate handling.
2 Certificates from member states of the EU and EFTA
are regarded as equivalent to Swiss certificates.

3 The competent Federal Department or its designated
agency shall decide, if requested by a college or
vocational training establishment, whether a specific
qualification must be regarded as equivalent to a
certificate.

4 The competent Federal Department shall determine
which agency may recognise occupational experience as
equivalent to a certificate and under what conditions.

> Articles 9-11 apply mutatis mutandis to:

certificates from member states of the EU and
EFTA (para. 2);

qualifications regarded as equivalent to a
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certificate (para. 3);

occupational experience recognised as equivalent
to a certificate (para. 4).

Art. 9 Geographical applicability®®
Certificates are valid throughout Switzerland.

Art. 10 Continuing education and training
requirements®?)
Any person who holds a certificate and carries out the
relevant activities must keep abreast of best practices
and undergo continuing education and training.

Art. 11 Sanctions(®8

1 If the holder of a certificate wilfully infringes the
relevant provisions of environmental, health and worker
protection legislation, or repeatedly infringes such
provisions through negligence, the cantonal authority
may, by means of a ruling:

require the person concerned to attend a course
or take an examination; or

temporarily or permanently revoke the certificate.
2 The cantonal authority shall inform the competent
Federal Office of such rulings.

Art. 12 Responsibilities®?)

" The Federal Department of the Environment,

Transport, Energy and Communications (DETEC) is
responsible for certificates as specified in Article 7
paragraph 1 letter a numbers 1 and 4, and letter b.

2 The Federal Department of Home Affairs (FDHA) is
responsible for certificates as specified in Article 7
paragraph 1 letter a numbers 2 and 3, and paragraph 2.

3 The Department shall define:

the content, scope and procedure for
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examinations;

the documentation requirements for examining
bodies.
4 The Department or its designated agency shall specify
the examining bodies that conduct examinations and
issue certificates.

> DETEC shall provide opportunities for preparation for
examinations within its sphere of responsibility.

Chapter 3 Enforcement(®?)
Art. 13 Cantons(®")

In the absence of regulations to the contrary, the
cantons are responsible for monitoring compliance with
the provisions of this Ordinance.

Art. 14 Confederation(6?)

The Confederation is responsible for:

(63)
a.l

the tasks assigned to it in Articles 4, 7-12
(certificates) and 19;

b.
the granting of authorisations in accordance with
the Annexes;

C.
enforcement of the provisions concerning imports
and exports;

d.

enforcement with regard to substances,
preparations and articles serving the interests of
national defence.

' Amended by No | of the O of 7 Nov. 2012, in force since 1 Dec.
2012 (AS 2012 6161(64),

Art. 15 Delegation of tasks and powers to third
parties®>)

" The competent federal agencies may delegate to

1C
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appropriate public bodies or private individuals some or
all of the tasks and powers assigned to them by this
Ordinance.

2 Insofar as the enforcement of health protection is
concerned, delegation is limited to Articles 7-12
(certificates) and the provision of information under
Article 28 of the Chemicals Act.

Art. 16 Special provisions concerning enforcement(¢®)

! With regard to medical devices, enforcement is based
on the Medical Devices Ordinance of 17 October
2001 1(67)

2 With regard to substances, preparations and articles
relating to systems and activities serving the interests of
national defence, Article 82 of the Chemicals Ordinance
of 5 June 20152*” (ChemO) applies.3®”

3 With regard to fertilisers, the enforcement provisions

1 4(70)

of the Fertiliser Ordinance of 10 January 200 also

apply.

1SR 812.21307M

2SR 813.1172

3 Amended by No | of the O of 1 July 2015, in force since 1 Sept.
2015 (AS 2015 2367(73).

45R916.17174

Art. 17 Monitoring of imports and exports’>

! At the request of the FOPH, FOAG or FOEN, customs
offices shall check whether substances, preparations
and articles comply with the provisions of this

) (76)
Ordinance.!

2 In cases of suspected infringement, they are
authorised to detain goods at the border and call in the
other enforcement authorities in accordance with this
Ordinance. These authorities shall carry out further
investigations and take the necessary measures.

' Amended by Annex 4 No 45 of the Customs Ordinance of 1 Nov.
2006, in force since 1 May 2007 (AS 2007 1469(7)),

Art. 18 Inspections(’8)

11
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' On a spot-check basis or at the request of the FOPH,
FOAG, FOEN or SECO, the cantonal enforcement
authorities shall inspect substances, preparations and
articles placed on the market at the premises of
manufacturers, traders and professional or commercial
users. They shall check whether the substances,
preparations and articles comply with the provisions of
the Annexes, in particular with regard to composition,

: : : (79)
labelling and information for purchasers.’

2 They shall also check whether the use of these
substances, preparations and articles complies with the
requirements of this Ordinance.

3 |f the substances, preparations or articles inspected or
the use thereof give cause for complaint, the inspection
authority shall inform the authorities responsible for
rulings under Article 19. If the latter are cantonal
authorities, it shall additionally inform the FOPH, FOEN
and SECO and also, in cases of complaints concerning
plant protection products, the FSVO and the FOAG, and
in cases of complaints concerning fertilisers, the
FOAG.2™

' Amended by No | of the O of 1 July 2015, in force since 1 Sept.
2015 (AS 2015 2367@1),
2 Amended by No | of the O of 1 July 2015, in force since 1 Sept.
2015 (AS 2015 2367(82)),

Art. 19 Rulings arising from inspections83)

If an inspection reveals that provisions of this Ordinance
have been violated, the federal authority or the
authority of the canton in which the manufacturer,
trader or user is domiciled or has a registered office
shall, by means of a ruling, order the necessary
measures.

Art. 20 Specialist advice on the use of fertilisers and
plant protection products®4
" The cantons shall ensure that specialist advice is
offered on the use of fertilisers and plant protection
products, and that funding is available for these
services.

12
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2 They may require persons who use fertilisers or plant
protection products on a professional or commercial
basis in polluted areas:

to avail themselves of the specialist advice offered
for this purpose;

to make available the operational data required
for such advice.

Art. 21891%Data confidentiality and data exchange®”

Data confidentiality and the exchange of data among
enforcement authorities and with other countries are
governed by Articles 73-76 of the Chem02®.

' Amended by No | of the O of 1 July 2015, in force since 1 Sept.
2015 (AS 2015 236739),
2SR 813.11(90)

Art. 22 Fees(®

The obligation to pay fees and the calculation of fees
for administrative acts performed by the federal
enforcement authorities in accordance with this
Ordinance are based on the Chemicals Fees Ordinance
of 18 May 2005,

1SR 813.153.1(93)

Chapter 4 Final Provisions(®4
Art. 23 Transitional provisions®

" The transitional provisions on certificates in
accordance with Articles 7-12 shall be enacted by the
competent Federal Department.

2 Exemptions granted under the Substances Ordinance
of 9 June 1986 remain valid for the period originally
specified.

3 Applications for exemptions which are pending when
this Ordinance comes into force shall be assessed
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according to this Ordinance.

1 [AS 1986 1254, 1988 911, 1989 270 2420, 1991 1981, 1992 1749,
1994 678, 1995 1491 Art. 440 No 2 4425 Annex 1 No Il 14 5505,
1997 697, 1998 2009 2863 Annex 5 No 3, 1999 39 1362 2045
Annex 2 No 3, 2000 703 No 11 9 1949 Art. 22 para. 2, 2001 522
Annex No 2 1758 3294 No 11 6, 2003 940 1345 5421 No 1 2, 2004
32094037 No |1 7. AS 2005 2695 No | 1]

Art. 24 Commencement(®?)

This Ordinance comes into force on 1 August 2005.

Annexes(98)1°% (100)

1 Provisions relating to specific
substances(1")

1.1 Persistent organic pollutants

1.2 Halogenated organic substances

1.3 Chlorinated aliphatic hydrocarbons

1.4 Substances that deplete the ozone layer

1.5 Substances stable in the atmosphere

1.6 Asbestos

1.7 Mercury

1.8 Octylphenol, nonylphenol and their ethoxylates
1.9 Flame retardants

1.10 Substances classified as carcinogenic, mutagenic or
toxic to reproduction

1.11 Dangerous liquid substances

1.12 Benzene and related compounds

1.13 Nitroaromatics, aromatic amines and azo dyes
1.14 Organotin compounds

1.15 Tars

1.16 Perfluorooctane sulfonates

14
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1.17 Substances listed in Annex XIV to Regulation (EC)
No 1907/2006

2 Provisions relating to groups of
preparations and articles(1%?)

2.1 Laundry detergents

2.2 Cleaning and deodorising products
2.3 Solvents

2.4 Biocidal products

2.5 Plant protection products

2.6 Fertilisers

2.7 De-icing products

2.8 Paints and varnishes

2.9 Plastics and additives

2.10 Refrigerants

2.11 Extinguishing agents

2.12 Aerosol dispensers2 ™

2.13 Thermal fuel additives

2.14 Capacitors and transformers

2.15 Batteries

2.16 Special provisions relating to metals
2.17 Wood-based materials

2.18 Electrical and electronic equipment

' Revised by No | of the O of 1 July 2015, in force since 1 Sept.

2015 (AS 2015 2367(104),

2 Term in accordance with No | 2 of the O of 10 Dec. 2010, in force
since 1 Feb. 2011 (AS 2011 113(199)). This amendment has been
applied throughout the text.

Annex 1(106)
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Provisions relating to specific
substances!107)

Annex 1.1(108)119 (110)

(Art. 3)
Persistent organic pollutants('!?

1 Prohibitions(112)

Ttis prohibited to manufacture, place on the market,
import on a private basis or use:

persistent organic substances as specified in
Number 3;

substances and preparations containing persistent
organic substances as specified in Number 3 which
are not merely unavoidable impurities.
2 New articles may not be placed on the market if they
or their components contain persistent organic
substances as specified in Number 3 which are not
merely unavoidable impurities.

3 For perfluorooctane sulfonic acid and its derivatives
(PFOS), Annex 1.16 applies.

4 For electrical and electronic equipment that contains
hexabromobiphenyl or brominated diphenyl ethers,
Annex 2.18 applies.

2 Exemptions(113)

" The prohibitions specified in Number 1 paragraph 1 do
not apply to:

manufacture, placing on the market and use for
analysis and research purposes;

1€
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lubricating oils and greases manufactured from
waste oils if the content of persistent organic
substances does not exceed 0.0001 per cent by
mass (1mg/kg).
1bis The prohibitions specified in Number 1 paragraph 1
letter b do not apply to substances and preparations,
provided that:

their content of alkane Cqo-C43, chloro- does not

exceed 1 per cent by mass;

their content brominated diphenyl ethers as
specified in Number 3 letter d does not exceed
0.001 per cent by mass (10 mg/kg).
2 The prohibitions specified in Number 1 paragraph 1
letter b and paragraph 2 do not apply to articles and
their components, provided that:

the content of alkane Cy¢-C43, chloro does not

exceed 0.15 per cent by mass;

the content of brominated diphenyl ethers as

specified in Number 3 letter d does not exceed

0.001 per cent by mass (10mg/kg).
3 In addition, the prohibitions specified in Number 1
paragraph 1 letter b and paragraph 2 do not apply to
preparations and articles manufactured partially or fully
from recycled materials or materials from waste
prepared for re-use, provided that the content of
brominated diphenyl ethers as specified in Number 3
letter d does not exceed 0.1 per cent by mass.

3 List of prohibited persistent
organic pollutants!!14)

Halogenated aliphates
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Hexachlorobutadine (CAS no 87-68-3);

Alkane C10-C13, chloro (CAS no 85535-84-8);

Perfluorooctane sulfonic acid and its
derivatives (PFOS):;

Hexachlorocyclohexane (HCH, all isomers);
Hexabromocyclododecane (HBCDD, isomers
of CAS no 25637-99-4, CAS no 3194-55-6,
CAS no 134237-50-6, CAS no 134237-51-7
and CAS no 134237-52-8);

Aldrin (CAS no 309-00-2);

Chlordane (CAS no 57-74-9);

Chlordecone (Kepone, CAS no 143-50-0);

Dieldrin (CAS no 60-57-1);

Endosulfan (CAS no 115-29-7) and its isomers
(CAS no 959-98-8 and CAS no 33213-65-9);

Endrin (CAS no 72-20-8);

Heptachlor (CAS no 76-44-8) and Heptachlor
epoxide (CAS no 1024-57-3);

Mirex (CAS no 2385-85-5);

Toxaphene (CAS no 8001-35-2).

Halogenated benzenes

Pentachlorobenzene (CAS no 608-93-5);

18
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Hexachlorobenzene (CAS no 118-74-1).
Halogenated biphenyls and naphthalenes

Polychlorinated biphenyls (CAS no 1336-36-3

and others);

Hexabrombifenyl (CAS no 36355-01-8);

Polychlorinated naphthalenes with the
formula Cy9H,Clg., where 0 =n <7.

Brominated diphenyl ethers
Tetrabromodiphenyl ether with the formula
C12H63I’4O;

Pentabromodiphenyl ether with the formula
C12H5BI’50;

Hexabromodiphenyl ether with the formula
C12H4Br60;

Heptabromodiphenyl ether with the formula
C12H3BF70.

Dichlorodiphenyltrichloroethane (DDT).

4 Transitional provisions(11?)

" The prohibitions specified in Number 1 paragraph 1
letter b and paragraph 2 come into force on 1 March
2016 for:

the placing on the market and use of expandable

https://www.admin.ch/opc/en/print.ht
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polystyrene that contains HBCDD for the
manufacture of insulation panels for use in and on

buildings;

b.
the first placing on the market of insulation panels
made of expanded polystyrene that contains
HBCDD for use in and on buildings;

C.

the first placing on the market of installation

panels made of extruded polystyrene that

contains HBCDD for use in and on buildings.
2 The prohibition specified in Number 1 paragraph 2
does not apply to insulation panels made of expanded
or extruded polystyrene for use in and on buildings if
the insulation panels were manufactured with sections
containing HBCDD that arise in the processing of new
insulation panels in and on buildings.

3 On the receipt of a justified request, the Federal Office
for the Environment (FOEN) may grant temporary
exemptions from the prohibitions specified in
paragraph 1 letters a and b if the applicant can
demonstrate that a substitute without HBCDD cannot
actually be obtained for the preparations or objects. The
time limit may last until 1 March 2018 at the latest.

' Amended by No Il para. 1 of the O of 1 July 2015 (AS 2015
2367(118)), Revised by No | of the O of 25 Oct. 2017, in force since 1
July 2018 (AS 2017 5963).

Annex 1.2(1171108 (119)

(Art. 3)
Halogenated organic substances(129

1 Prohibitions(121)

1t is prohibited to manufacture, place on the market,
import on a private basis or use:

2C
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halogenated organic substances as specified in
Number 3;

substances and preparations containing
halogenated organic substances as specified in
Number 3 which are not merely unavoidable
impurities.
2 It is prohibited to place new textiles and new leather
goods on the market if they or their components
contain substances as specified in Number 3 letters f
and g which are not merely unavoidable impurities.

3 It is prohibited to place on the market new articles if
they or their components contain substances as
specified in Number 3 Letters f and g which are not
merely unavoidable impurities.

4 For chlorinated biphenyls and naphthalenes and
hexabromobiphenyl, Annex 1.1 applies.

> For electrical and electronic equipment that contain
octabromodiphenyl ether, Annex 2.18 applies.

2 Exemptions(122)

" The prohibitions specified in Number 1 paragraph 1 do
not apply to:

manufacture, placing on the market and use for
analysis and research purposes;

mono- and di-halogenated biphenyls, terphenyls
and naphthalenes and to preparations that
contain such substances if they are used
exclusively as intermediate products in synthesis
and are merely contained in finished products as
unavoidable impurities;

lubricating oils and greases manufactured from

waste oils if their content of halogenated
biphenyls does not exceed 0.0001 per cent
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(1mg/kg) by mass;

the manufacture of 1,2,4 trichlorobenzene and
substances and preparations containing 1,2,4
trichlorobenzene;

the placing on the market and use of 1,2,4
trichlorobenzene and of substances and
preparations containing 1,2,4 trichlorobenzene as:

intermediate products in synthesis, in
particular for the manufacture of 1,3,5-
trinitro-2,4,6-triaminobenzene,

process solvents in closed systems in
chlorination reactions;

the placing on the market and use of substances
and preparations with a maximum concentration
of 0.1 per cent 1,2,4 trichlorobenzene by mass.
2 The prohibition specified in Number 1 paragraph 2
does not apply to the import of new textiles and new
leather goods which are only finished or repackaged in
Switzerland and then re-exported in their entirety.

3 In relation to the substance specified in Number 3
letter g, the prohibition specified in Number 1
paragraph 3 does not apply to the placing on the
market of articles if their content of octabromodiphenyl
ether does not exceed 0.1 per cent by mass.

3 List of prohibited halogenated
organic substances(123)

Aliphatic polycyclic systems

isodrin (CAS no 465-73-6);
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kelevan (CAS no 4234-79-1);

strobane (CAS no 8001-50-1);

telodrin (CAS no 297-78-9).

DDT-like compounds

dichlorodiphenyldichloroethylene (DDE);

dichlorodiphenyldichloroethane (DDD);

methoxychlor (CAS no 72-43-5);

perthane (CAS no 72-56-0);

dicofol (CAS no 115-32-2).

Quintozene (CAS no 82-68-8).

Polychlorinated phenols and their derivatives

pentachlorophenol (PCP, CAS no 87-86-5)

and its salts, and pentachlorophenoxy

compounds;

tetrachlorphenols (TeCP) and their salts, and
tetrachlorophenoxy compounds.

Halogenated biphenyls, terphenyls and
naphthalenes

halogenated biphenyls with the formula
C12HnX10-ni
X =halogen,0£n£9;
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halogenated terphenyls with the formula
CigHnX14-n;
X =halogen, 0 £n £13;

halogenated naphthalenes with the formula
CioHnXgn;
X =halogen, 0 £n£7.

Halogenated diarylalkanes
monomethyl-tetrachloro-diphenyl methane
(CAS no 76253-60-6);
monomethyl-dichloro-diphenyl methane;

monomethyl-dibromo-diphenyl methane
(CAS no 99688-47-8).

Octabromodiphenyl ether with the molecular
formula C;;H>BrgO.

Trichlorophenoxy fatty acids and their derivatives

2,4,5-trichlorophenoxyacetic acid (CAS no
93-76-5) and its salts and 2,4,5-
trichlorphenoxyacetyl compounds;

2-(2,4,5-Trichlorphenoxy) propionic acid (CAS
no 93-72-1) and its salts, and 2-(2,4,5-
trichlorophenoxy) propionyl compounds.

1,2 4-trichlorobenzene (CAS no 120-82-1).

' Amended by No Il para. 1 of the O of 1 July 2015, in force since 1
Sept. 2015 (AS 2015 2367(129),

Annex 1.301251129 (127)
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